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除了 _____对华贸易战外，美国总统特朗普日前还决定从3月23号起对

进口美国的钢铁和铝产品加增高关税，这个做法也遭到国际社会的普遍反对，尽

管美国22号宣布，将暂时 _____对欧盟等几个经济体加增钢铝关税，但是欧盟

仍然对美国的贸易保护主义政策表示强烈不满，针对特朗普的做法，德国各界人

士批评美国的贸易保护举措将导致多输。

23号，贸易战威胁成为在布鲁塞尔举行的欧盟春季峰会的重要关切，德

国总理默克尔在峰会期间表示，欧盟各国一致支持自由贸易，反对贸易保护主义。

我们不想陷入一场恶性循环，最终大家都会是输家，我们坚信这一点，

我们都希望进行公平公正的国际贸易，我们都应该继续坚决反对任何形式的贸易

保护主义。

德国经济和能源部长彼得爱尔特麦尔也表示自由和公平的世界贸易符合

各方利益，德国商报在其网站上发表名为特朗普贸易战注定失败的评论文章说，

通过贸易战，特朗普将只会学到一个外贸的基本常识，那就是关税导致的高成本

将最终由美国企业和消费者 _____，贸易争端最终要依靠规则要在世界贸易组

织框架内解决，德国工商大会总经理马丁万斯莱本接受德国媒体采访时批评说，

当今世界各国经济依存度高，特朗普无视国际规则和协定，对中国商品大规模加

增关税，这 _____ _____，这样不会有赢家，最终也将影响德国和欧盟。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

高关税 gāoguānshuì [명사] 고 관세

暂时 zànshí [명사] 잠깐. 잠시. 일시

举措 jǔcuò [명사] 거동. 조치

威胁 wēixié [동사] 위협하다. 으르다. 협박하다

峰会 fēnghuì [명사] 정상 회담

恶性循环 èxìngxúnhuán [동사] 악순환 하다

依存度 yīcúndù [명사] 의존도

핵심단어

핵심표현법 主要句式

挑起~ [tiǎoqǐ]
’불어 일으키다’라는 의미로 보통 안 좋은 행동이나 행위 혹은 사건을 선동하다 라는

표현할 때 사용

1

那个艺人为了提高知名度，故意挑起了事端。

그 연예인은 인지도를 높이기 위해 일부러 논란을 일으켰다.

豁免~ [huòmiǎn]
‘면제하다’라는 뜻으로 법에 의거하여 세금이나 부역 따위를 면해 주다 라는 표현할

때 사용

2

外国人可以豁免所得税。

외국인은 소득세를 면제할 수 있다.



买单~ [mǎidān]
‘계산하다’라는 의미로 소비한 것에 대해서 지불하는 행동을 표현하며 구어체에서

많이 사용

3

玩火~ [wánhuǒ]
‘불장난하다’라는 뜻으로 위험한 짓을 한다 라는 것을 비유하는 표현 할 대 사용

5

토론 讨论

美国加增钢铝关税，您认为会给韩国的经济带来哪些影响？

都说美国是“国际警察”，您有什么看法？

您个人觉得韩国的经济要想有更好的发展，应该采取什么政策呢？

对于将要举行的朝美会谈，您有什么看法？
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无异于~ [wúyì yú]
’와/과 다르지 않다‘라는 의미로 ’于‘는 대상을 이끌어 내며 전자가 뒤에 이어 나온

후자와 다름이 없다 라는 표현할 때 사용

4

现在的年轻人买单一般AA制。

요즘 젊은 사람들은 더치페이로 계산하는 게 일반적이에요.

他向我提议的那桩买卖无异于一场赌博。

그가 나에게 제안한 사업은 도박이나 다름없다.

侵略者必定会玩火自焚。

침략자는 반드시 자기가 지른 불에 타 죽고야 말겠다.


